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Smlouva o vypiuijéce do zahranici
ve smyslu §§ 2193 a ndsl. Ob&anského zakoniku Ceské republiky

Out-state Loan Agreement
pursuant to Sections 2193 through of the Civil Code
of the Czech Republic

mezi / between

Pujéitelem / The Lender:
Moravské zemské muzeum / Moravian Museum

se sidlem / seated at: Zelny trh & 6. 659 37 BRmno

IC/ Court registration number: 00094862, DIC / Tax registration number: CZ00094862

zastoupeno / represented by:_. generalni feditel / Director General
kontakini osoba / contact person: _

a/and

Vyptjtitelem / The Borrower:

(Instituce / Institution) The Ueno Royal Museum
se sidlem / seated at: 1-2 Ueno Park, Taito-ku,
Tokye, 110-0007,

Japan

IC / Court registration number: 5010505001958

zastoupend / represented hy:_Dirccto:‘

a/and

The Sankei Shimbun (Newspaper)
Cultural Events & Promotion Department
1-7-2 Otemachi Chiyoda-ku, Tokyo, Japan 100-8279

zastoupena / represented by: _

Executive Manager

L

Predmét a ricel vipujéky

Object and purpose of the loan

I. Pdjéite]l za podminek v této smlouvé déle uvedenych pfenechava vypujéiteli movité véci, a to umélecka
dila/sbirkové predméty blize specifikované v priloze &. 1 této smlouvy v celkové pojisé hodnots [}
Euro € (ddle téz pfedmét vypujtky) a zavazuje se vypiijéiteli umoznit jejich docasné bezplatné uzivani za
ucelem jejich vystaveni na vystavé pod nazvem




The Lender entrusts movable abjects — the art objects / collection items specified in enclosure N .. of this
contract in total sum insured Of-E (hereinafier object on loan) ta the Borrower under the conditions
specified further in this contract; he undertakes to enable their temporary gratuitous use for the purpose of

their presentation in the exhibition with the title

(]

(o¥]

Vypiijéitel za podminek dale v této smlouvé uvedenych pfedmét vypijeky specifikovany v odstavci |
tohoto ¢lanku smlouvy do dotasného bezplatného uZivani (vyphjcky) piijima a vyslovng prohladuje, Ze se
pred podpisem této smlouvy sezndmil se stavem pfedmétu vyplijcky a tento je zpiisobily k uZiti za ucelem
uvedenym v odstavei 1 tohoto ¢lanku smlouvy.

The Borrower overtakes the object on loan specified in paragraph | of this article for temporary gratuitous
use (loan) and declares explicitly that he acquainted himself with the condition of the object on loan and
that the latter is eligible for the purpose mentioned in paragraph 1 of this article of the contract.

Vypujéitel neni opravnén uzit pfedmét vypiijeky k jinému a&elu nez ucelu sjednanému v odstavei | tohoto
Elanku smlouvy.

The Borrower is not entitled to use the object on loan for another purpose than that contracted in paragraph

| of this article of the contract.

Doba vipiijéky

Duration of the loan

Vypiijéka se sjednava na dobu uréitou, a to poéinaje dnem

Do doby vyplijcky se zapoditdva i doba pfepravy pfedmém vyplijiky od a zpét k pijéiteli a vypijcitel je
povinen pfi sjedndvani pfepravy tuto skute¢nost zohlednit tak, aby pfedmét vypijcky byl pujciteli vracen
nejpozdEji posledni den sjednané doby vypiljcky. Vypajcitel je povinen zaslat pajciteli pisemné avizo, Ze
predmét vyphijcky byl odeslan zpét piijéiteli &i pfedan k prepravé.

The lean is contracted for a determined period starting on _ The
loan period includes the time of transport of the object on loan from the lender and back and the borrower is
obliged to arrange the transport in a way to respect this fact. The object on loan has to be returned to the
lender on the last day of the negotiated loan period at the latest. The borrower is obliged to send a written
notice to the lender saying that the object on loan was sent back or handed over to the carrier.

Vypiijéitel nesmi prenechat predmét vypljcky k uzivani tieti osobg.
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The Borrower must not allow the use of the object on loan by any third party.

Vypijcitel je povinen pfedmét vypljcky vratit piijciteli v terminu, uvedeném v odst. 1 tohoto &lanku
smlouvy. O pripadné prodlouzeni doby vyphjcky musi vypujcitel pisemné pozadat pujcitele negjméné Cryfi
tydny pfed plivodné stanovenym terminem skon&eni doby vypljéky. Je vak vyhradné viei pij&itele, zda
zadosti vyhovi.

The Borrower is obliged to return the object cn loan by the term of the loan specified in paragraph 1 of this
article of the contract. Any possible extension of the term of the loan must be applied for by the Borrower

in writing to the Lender at least four weeks prior to the originally agreed return date of the items. But it is
an exclusive matter for the Lender to decide whether to comply with the request.

Pijcitel je opravnén pozadovat pred€asné vraceni pfedmétu vypijeky pouze tehdy:
a) uzije-li vypljéitel predmét vypijéky &i kteroukoliv jeho &ast v rozporu s touto smlouvou;

b) potfebuje-li piijcitel predmst vypijeky &i kteroukoliv jeho ¢ast nevyhnutelné dfive z diivodu, ktery
nemohl pfi uzavfeni smlouvy predvidat.

The Lender has the right to demand the return of the items at an earlier date only if
a) the Borrower uses the object on loan or any of its parts contrary to this contract;

b) the Lender needs the object on loan or any of its parts inevitably prior to the contracted term of return
for a purpose he could not foresee in the moment of concluding the contract. He has the right to
demand the return of the items at an earlier date if there is a pressing reason for doing so.

Vypijcitel nema v Zadném piipadé pravo predmét vypijéky zadrzovat.

The Borrower has under no circumstances any right to withhold the item on loan.

I11.
Pojisténi predmétu vypijéky

Insurance of the object on loan

Vypijéitel je povinen na své naklady pojistit vypiijéované pfedméty "z hiebiku na hiebik", to je na dopravu
predméth od phjcitele k vypijeiteli, pobyt predmét u vypijcitele a dopravu od vypij€itele zpét k pajciteli,
a to proti viem rizikiim v&etn& pfirodnich katastrof a klimatickych vlivii na pojistné hodnoty, stanovené v
priloze této smlouvy. Pojistovnu a délku pojisténi urfuje phjcitel.

To its own debt, the Borrower is required to insure the items on loan "from the hanger to a hanger", i.e. for
freight of the items from the Lender to the Borrower, the period of the loan at the Borrower's; and freight
back from the Borrower to the Lender, namely against all risks including natural disasters and climatic
influences and for those insured values as specified in the appendix to this loan agreement. The Lender will
select the insurance company and the period of insurance.

Pojistka jako pisemny doklad o uzavieni pojistini musi byt vyplj¢itelem zaslana tak, aby jej pilij¢itel
obdrzel nejmén& deset dnii pfed sjednanym zapocetim doby vypilijéky. Pred obdrzenim pojistky nelze
pfedméty vydat k baleni a transportu.

The insurance certificate as a documentary proof of the insurance conclusion has to be mailed by the
Borrower in such a fashion that the Lender will have it at least ten days prior to the agreed commencement
date of the loan. No items will be released for packing and freight prior to the receipt of the insurance
policy,

Phjcitel si vyhrazuje prévo upravit pojistné hodnoty pfi zménéch na mezinarodnim trhu s uméleckymi
predméty. O nipravé pojistnych hodnot vyrozumi pisemné vypujcitele, pro néhoZ je zména zdvazna.
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The Lender has reserved the right to adjust the insured values to reflect changes on the international market
with works of art. The Lender will notify in writing the Borrower about any adjustments to the insured
values, and these adjustments will be binding to the Borrower.

IV
Podminky vypiijck
Conditions of the loan
1. Sbirkové predméty nebudou pouzity pro jiny nez sjednany tel.
Collection items will not be used for any other than the contracted purpose.
2. Sbirkové pfedméty nebudou v dobé vypiijéky pfedany jinému ufivateli.
Collection items will not be ceded to a third party during the duration of the loan.

3. Zpusob baleni, zplsob transportu a transportni firmu urcuje pijcitel. Veskeré naklady spojené
s vypljékou, zejména néklady na: zhotoveni - fotografii, vypracovani ,condition report™, baleni predmétii
a transport tam i zpé&t, je povinen vypiijéitel uhradit phj&iteli, a to do 30 dnti poté, co phj&itel tyto naklady
vyptijéiteli vyuctje.

The arrangements for packing, freight and the freight company will be selected by the Lender. All the costs
related to the loan, especially those for taking photographs, elaboration of the “condition report”, packing
and round-trip, will be paid by the Borrower to the Lender within 30 days following the statement of theses
COSLS.

Celni odbavovéni musi byt provedeno vyhradné v budovéch piij&itele a vypiijéitele, nikoliv na celnich
ufadech.

Customs proceedings must be conducted expressly at the premises of the Lender and the Borrower,

respectively, and not at customs offices.

5. Pijéitel podle svych provoznich moimosti pisemné upozorni vypijéitele nejméné fest tydnii pred
ukondenim vyplijcky, Ze pfedmét vypljcky musi byt vracen pljéiteli nejpozdéji posledni den vipiijcky. dle
¢l 1L odst. 1 této smlouvy,

The lender notifies the borrower in a written way, according to his operating conditions, at least six weeks
before the end of the loan period, that the object has to be returned to the lender on the last day of the loan
period at the latest, according to art. 11, paragraph 1 of this contract.

Vyptjéitel se zavazuje zajistit bezpeény prevoz, uloZeni a ochranu sbirkovych pfedmétl, které jsou
piedmétem této smlouvy dle &l [. smlouvy proti odeizeni, fyzickému, chemickému nebo biologickému
poskozeni. Vypujtitel bere na védomi, Zze predmeéty vypiijcky budou doprovazeny pfi transportu tam i zpét
pracovnikem piij¢itele (kurator), kterv bude pfitomen vybalovani, kontrole stavu pfedmétu a jejich instalaci
a pred zpétnym transportem bude ptitomen deinstalaci pfedméti, kontrole jejich stavu a baleni. Doba
pobytu pracovnika pij&itele je pfi vypljckach v Evropé minimélné 5 dni (4 noci). Deldi lhiitu pobytu
pracovnika pilij¢itele v misté vypijéky stanovi pijéitel v pripadé vétsiho poétu zaphjéovanych predméti, a
to v souladu s pottem a charakteristikou pfedmétl tvoficich pfedmét vypijcky. Naklady na cestovné,
ubytovéni a diety pracovnika pujcitele hradi vyptj&itel. PGjéite] souhlasi sledovat pfepravu, instalaci a
deinstalaci predmé&ti z muzea Hyogo Prefectural Muscum of Art do muzea The Ueno Royal Museum a pfi
navratu do Ceské republiky pomoci on-line nastrojt.
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The Borrower undertakes to secure a safe transport, storage and protection of collection items that are the
object of this contract according to article I, against theft, physical, chemical or biclogical damage. The
Borrower takes into account that the items on loan will be accompanied round-trip by a courier (curator)
who is the Lender's employee and who will be present at the unpacking, checking the items, their
installation, and prior to the return trip freight he will be present at the dismantling of the items, checking
them and their packing. The period of the courier's stay will be a minimum of 5 days (4 nights) for loans in
Europe. A longer stay of the courier may be determined by the Lender if there is a large number of items on
loan, depending on the actual number and nature of the items. Travel expenses, accommodation and per
diem allowance will be paid by the Borrower. The borrower agrees to monitor the transportat, installation
and dismantling of items from the Hycgo Prefectural Museum of Art to The Ueno Royal Museum and
when returning to the Czech Republic using online tools

Na sbirkovych pfedmétech nebudou provadény zidné zasahy pficici se igelu této smlouvy, zmény a tpravy
Ci restaurdtorské zasahy, nedohodnou-li se smluvni strany jinak.

No adjustments or conservator interventions may be conducted with the items on loan, if not agreed by the
contracting parties.

8. Jestlize byly sbirkové predméty vypiijéeny ve specidlnich ochrannych obalech, je vypijéitel povinen je
timtéz zpisobem vratit.

If collection items were loaned in special protecting envelope, the Borrower is obliged to return them in the
same way.

9. Pajéitel udiluje vyphjéiteli souhlas, aby pfedmét vypdjcky byl publikovan v katalogu vysiavy a
propaga¢nich materidlech vystavy a vyhrazuje si pravo na obdrZeni v &l. V. bodu 5 sjednaného poétu
vyhotoveni dotéené publikace, jakoZ i viech dal3ich tiskovin k vystavé.

The Lender grants the consent to the Borrower for the subject of the Joan to be published in the exhibition
catalogue and promotional materials of the exhibition and reserves the right to receive the number of copies
of the publication in question agreed upon in Article V.5, as well as all other printed materials for the
exhibition.

10. V pFipadé publikovani sbirkového pfedmétu je vypiijéitel povinen uvést v publikaci informaci o tom, Ze
sbirkovy pfedmét pochdzi ze sbirek piijcitele.

In case of publishing the collection items the Borrower is under the obligation to mention that the collection
item comes from the collections of the Lender.

. Vypijéitel odpovidé za jakékoliv poskozeni, znehodnaceni, rni¢eni nebo ztratu shirkavych pfedméth, at’ ux

vznikly jakymkoliv zpiisobem. Odpovédnost vznikd okamzZikem fyzického pFevzeti sbirkovych pfedméti
vypljéitelem a trva aZ do fyzického predani zpét pijciteli. Phj¢itel je opradvnén se b&hem trvani smluvniho
vztahu presvéddit o stavu sbirkovych pfedméth, jakoZ i o zpiisobu nakladani s nimi.

The Borrower is responsible for any damage, deterioration, destruction or loss of the collection items may
they have happened in whatever way. The responsibility starts in the moment of physical overtaking the
collection items by the Borrower and ends with their physical overhanding to the Lender. The Lender s
entitled to verify the condition of the collection items as well as the way of their use during the term of the
contract.

12.V pfipadé, Zze by doslo k jakékoliv zmé&né stavu, poSkozeni, znieni nebo ziraté pfedmétu, musi
vyptjcite] okamZité pisemné informovat pijcitele. V pfipadé zmény stavu nebo poskozeni predmém
stanovi plijcitel rovnéZ pisemné daldi postup, ktervy je pro vypujtitele zavazny.

In the event of any changes in the state of, damage to, destruction or loss of any item, the Borrower has to
notify the Lender in writing and without delay. In the event of any changes in the state of or damage to any
item, the Lender will specify in writing any further procedure which will be binding for the Borrower.
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13. Vy3c skody na pfedmétu vypiijeky zavisi na charakieru poskozeni a nikladech, jeZ je tfeba vynaloZit na
Jjejich opravu &i restaurovani. V pfipadé znideni nebo ztrdty predmétu vypiticky je vyphjéitel povinen
nahradit pjciteli Skodu ve vy3i odpovidajici &astce stanovené pojistné hodnoty.

Putting a figure on any damage will depend on the nature of the damage and of conservator expenses. In the
event of destruction or loss of any item, the specified insured value will apply.

14. Viechny prostory, kde budou pfedméty umistény, musi byt zajidtény elektronickym zabezpedovacim
systémem a nepfetrzitou fyzickou ostrahou. Vystavni prostory musi byt piipraveny a uklizeny pfed
vybalovanim piedméti, aby predméty mohly byt pfimo instalovany na uréené misto. Ve vyjime&nych
pripadech, kdy z véznych divodf neni moZno tuto podminku splnit, musi mit vypijéitel k dispozici vhodné
depozitni prostory k prechodnému uloZeni predméti.

All the premises that will house the items have to be secured with an electronic security system and 24-
hours physical security service. The exhibition premises have to be ready and cleaned up prior to the
unpacking of the items so that the items may be installed in places reserved for them. Under exceptional
circumstances when it is impossible due to serious reasons to meet this condition, the Borrower has 1o have
suitable depository premises available for a temporary storage of the items.

I5. Viechny prostory musi mit zaji$tény stabilni klimatické podminky v hodnotach teplota 20-23°C a
relativni vihkost 5§ + 5 %. Hladina svétla ve vystavnich prostorech by méla byt nizsi nez 200 luxd, nesmi
viak prekro€it 300 luxil. Predméty, jejichz materidlem je papir nebo jiné organické a citlivé materialy
nesmi byt vystaveny piisobeni denniho svétla. Hladina umé&lého osvétleni je stanovena na 50-100 luxi.

All the premises have to be provided with stable climatic conditions with temperature values of 20 to 23
degrees Celsius and relative humidity of 55 + 5%. Light levels at the exhibition premiszs ought 1o be below
200 lux; they must not excead 300 lux. The items from paper or other organic and sensitive materials must
not be exposed to daylight. Artificial light levels are setat 50 to 100 lux.

V.
Publikace pfedmétu vipiijéky

Publication of the object on loan

Fotografie a ektachromy pro katalog vystavy i dal$i publikace k vystavé poskytne piijéitel vypijéiteli proti
thrade

Photographs and Ektachrome slides for the exhibition's catalogue and for additional exhibition publications
will be provided for a fee by the Lender to the Borrower.

€ wvyjimkou celkovych fotografickych z4b&rt vystavy nesmi vypnjditel fotografovat zapljc¢ené predméty
ani nesmi umoznit fotografovani dal3im osobdm,

With the exception of photographic snapshots of the exhibition as a whole, the Borrower is prohibited from
photographing the items on loan and from facilitating taking of photographs by other persons.

Vypujéitel je povinen v katalogu i vSech dalSich tiskovinach, vystavnich stitcich a viech pfipadnych dal3ich
informaénich formach uvadét ndzev pijtitele, jak je uveden na 1. stran& smlouvy, tj. Moravské zemské
muzeum, Broo.

The Borrower is under the obligation to credit the name of the Lender in the form as it is specified on the
ist page of this Agreement, i.e. Moravské zemské muzeum, Brno, in the catalogue and all ather printed-
matter items, exhibition tags and all other possible forms of information.

Phjeitel udéluje vypijéiteli souhlas (pod podminkou doloZeni souhlasu majitele autorskych prav k obrazim
specifikovanym v pfiloze 1), aby pfedméty vyptjcky byly publikovany v katalogu vystavy a propagacnich
materialech vystavy a vyhrazuje si pravo na obdrZeni 3 ks vyhotoveni dotéenych publikaci.
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Le Lender grants his consent to the Borrower (under the condition of giving evidence of the consent of the
holder of copyright concerning the paintings specified in Enclosure 1) that the items on loan will be
published in the exhibition catalogue und in publicily materials of the exbibition and reserves the right to
obtain tree copies of the given publications.

Vypijcitel pfeda pij¢iteli nejpozdgji pii skongeni vypijéky dle této smlouvy bezplatng 3 kusy vytiski
katalogu vystavy i vech dal3ich tiskovin k vystavé vydanych.

The Borrower will provide the Lender with 3 copies of the exhibition catalogue and of all other printed-
matter items published for the exhibition, free of charge.

VI.
Zvlastni ustanoveni

Special provisions

Zvlastni ustanoveni pro smlouvy o vyplijéce do statu, ktery neni u¢astnikem timluvy OSN o jurisdikénich
imunitach stati a jejich majetku ze dne 2. 12. 2004,

Utinnost prav a povinnosti smluvnich stran podle této smlouvy se odkiada do doby, kdy vypijcitel predlozi
druhé smluvni strané pravné zavazny a neodvolatelny pHslib vréceni uméleckych d&l, ktera jsou predmétem
této smlouvy, vystaveny prisludnym orgénem statu, ve kterém maji byt umé&lecka dila vystavena, jehoZ
u¢inkem je, Ze proti naroku phj¢itele na vraceni uméleckého dila nelze namitat Zadna préava tietich osob a
veskeré soudni Zaloby na vydani téchto véci, exekuéni opatieni vii€i témto vécem, jejich vzeti do zdstavy.
zabaveni, konfiskace, json pravné nepfipustne.

Special provisions for loan agreements to the states that are not signatories to the United Nations
Convention on Jurisdictional Immunities of States and Their Property from 2 December 2004.

According to this contract the effect of rights and duties of contracling parties is postponed till the moment
when the Borrower submits a legally binding and irrevocable pledge of return of the art works that are the
object of this contract, issued by the respective authority of the state where the art work should be exhibited.
The effect of this pledge is that no right of third parties can be applied against the right of the Lender to the
retum of the art works and all legal actions against the delivery of these items, execution measures
concerning these items, their holding in pledge, and confiscation are legally inadmissible.

VIL

Zavérein4 ustanoveni
Final provisions

Tato smlouva je vyhotovena ve dvou exemplafich. Smlouva nabyva platnosti podpisem obou smluvnich
stran, po kterém naleZi kazdé smluvni stran® po jednom exemplafi. Smlouva obsahuje jednu ptilohu:
Specifikace pfedmétu vypiijcky

This Agreement has been executed in two copies. The Agreement will come in force upon the signature by

the parties to the Agreement, after which cach party will receive onc copy. The Agreement includes ore
Enclosure: Specification of the object on loan.

Tato smlouva nabyvé plzatnosti a iéinnosti dnem podpisu smlouvy obéma smluynimi stranami.

V ptipadé, Ze dle zakona &. 340/2015 Sb. o zvladtnich podminkach uéinnosti nékierych smluv, uverejiovani
t&chto smluv a o registu smluv (dale jen zakon), vznikla povinnost uvefejnit tuto smlouvu v Registru
smluv, nabyvi tatc smlouva t&innosti a% zvefejn&énim v uvedeném registru. V tom pfipadé se pijéitel
zavazuje neprodlené po uzavieni této smlouvy jeji elektronicky obraz textového obsahu v otevieném a
strojové €itelném formdtu véetné metadat podle ustanoveni § 5 odst. 5 zékona zvefejnit v registru smiuv
vyjma ditvérnych informaci ve smyslu ust. § 9 odst. 1 pism. a) zakona ¢&. 122/2000 Sb., o ochrang
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sbitkovych pfedméni, tedy vyjma informaci, které¢ by mohly ohrozit zapijéované/a dilo/a (sbirkové
predméty) nebo byt navodné ke kradezi, vioupani & jinému Otoku proti tomuto majetku. Smluvni strany
prohladuji, Ze za informace, jez by mély byt anonymizovéany nebo vylouéeny ze zvefejnéni, dle pfedchozi
vety povazuji: seznam shirkovych pfedmétd, hodnota vyphijcky, nizev, termin, misto vystavy, informace o
pfeprave.

This contract comes into force on the day of its signature by bath contracting parties.

In case that the obligation to publish it in the Register of Contracts applies, pursuant to Act No 340/2015
Coll. on special conditions of effect of certain contracts. the publication thercof and the Register of
Contracts (hereinafier Act), then this contract comes into force in the moment of its publication in the
above register. In such a case the Lender undertakes to publish the electronic version of its text including
meta-deta in an open and machine-readable form in the Contract Register without delay according to
provisions of § 5 paragraph 5 of the Act except for confidential information pursuant to provisions of § 9
paragraph 1 lewer a) of Act N® 122/2000 Coll, on the protection of collestion items, except for the
information that could threaten the loaned werk/s (collections items) or be instructive for theft, burglary or
any other attack against this property. The contracting parties declare that in the sense of the previous
sentence they consider the following information should be anonymized or excluded from the publication:
list of collection items, value of the loan, title, dates, and place of the exhibition, transport information.

3. 'V pochybnosti, nebo pre pfipad sporu je rozhodujici éeske znéni smlouvy.
The Czech wording of the agreement will prevail in the event of any doubts or disputes.

4. Pfipadné spory podléhaji pravnimu fadu Ceské republiky a soudem piisludnym je soud v misté pljéitele,
Méstsky soud v Brné,

Any disputes will be governed by the legal system of the Czech Republic and the relevant court is the court
where the Lender is located, Méstsky soud v Brné (Municipal Court Bmo).

5. Phjéitel potvrzuje, Ze anglicky text obsazeny v tomto dokumentu je pfesnym pickladem ceského textu.

The Lender confirms that the English text contained herein is an accurate translation of the Czech text.

V Brng dne 1 R ¥ Tolcro s _2/1}/2_70}?-

In Brno on ........... 1 5'12' 072 In T')k}(& on Jfl)’/m}l'

Pajtitel Vypijéitel / The Borrower:

Director General

Executive Manager
The Sankei Shimbun (Newspaper)
Cultural Events & Promotion Department
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Ptiloha 1
Annex 1




